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Abstract:
The translation of philosophical texts is essentially a philosophical work. The nature of
the philosophical language means that it does not consist of words that have a direct
meaning only, so that it can be translated easily, according to the traditional methods
of scientific translation, its rules and mechanisms, but it also consists of concepts that
need thorough philosophical understanding. Hence, the translation of a philosophical
text is also a hermeneutical and philosophical activity. It is a creative activity that
works to reproduce philosophical ideas contained in concepts. The connotations of the
same philosophical concepts are not only different in various languages, but their
theoretical intensity may be weakened, and their philosophical performance decline as
well because languages vary in the degree of conceptualization and representation with
regard to conveying the intentions of the philosopher's perceptions and expressing the
semantic content of the philosophical idea. This means that the translation of the
philosophical concept poses an epistemological problem related to translatability and
possible linguistic alternatives to overcome this problem.

Keywords: Philosophical Language; Philosophical Translation; Concept;
Translatability; Strangeness.

naceur.amara@univ-mosta.dz : fwe:¥! les oldl @ o pdl Cilged)

44



mailto:naceur.amara@univ-mosta.dz
mailto:naceur.amara@univ-mosta.dz

(Uedas 33 Aoz gl )l @plil) A48 AL Ao g

w Yo

dadds L1

oledanl 15 (I womall s DB o Ol a Lolsly eadl (3 Lziogg 2V Lzadls Ll Az
Okt o1 s B sl ARl Sl gy 3L el sl e T plesYly ity 1 Ul
Oyl (s OpedSay I A b s Ostin S 35 AL ELOW ) il B 815 sl )
558 03 3 W) el oK Y Gl Jlsdl o Bl Bl dW s wgmd Lmzd a1 e lly gt
Lebls iy ol 2 ) L gl e )l ndl 218 o gl OB Sy ehlpally WLl 33a sm il
b L i o gas JSa5 5ale] 1085 o) 3 Jtonll SiBy Ul "y V1" d e ) " 1550 55 s
mols LoV el )t O s My il a3 WS e el WSty e U] 35
L i ddlgdl ola ) o 3 (RéiNcarnation)

Hegogdly Bl B Jo pob palall 2256 dde Jazas I ol Odsly 2l Ll Ll
b popadll Gl 853 jms sVl Jrus oW ey e GUT o adlll iy 055 0l dangy
2580 ) 58 Ol Y i Y0 pandd) Oladl 2y (3 G e L 2oV a0 e dabll oo
Jazd @) Lot A Glb o)laely ljgadly Slog by o) tlesdl wllall ) (T (Muniversalité)
BUSY Lbtls (3 fed 2SN e Bsa) Olisg Lehos eslill Zebis Jo 16 Dl pay clgisle Lns
e Aaill fans LS By sl SBLE BliY Lkbg Lo say (aelshly HSGYL abld a1 Y
W Gl ddee oUST aZal ) NOENTR TN NP

s oyl AL 0 WY caa gl LT 634 OVEE ¢t Uk (3 aggilly 15,50 ol )
sl mllll G o)l 105y (olil) opadt wllally aiedill 13S0 alall g ilpgen oppld S Y
0F I3l LSl e e e 3L 3 clghadly (Yl Copomdl jLedly ciidl ppgiall (palaibly (3l sall)
Chld) Sl dom o Lgs L sds &) BUY Ly Saa il anddl) psgdl) L6 (sn
tidadd) Aoz g door 1 Al 2

22 56 e Ja5 Sli oy LY OVl Sl Yly G e sl Balud ASes a3l O
b A Ll " Lo " e Blimeld 3ot ) 8,0 W d 3 gl e 5 Blse dlse L (IS 3
sl aall) iy allG" el alad 3 o Ol alad 3 ol (Se Y 5l gp ands "oV O I cas
oo Jas o rleses ¥ ¢ «(Riceeur, Lectures I, 1991, p. 133) "« (.j.{:l\ S V‘K“ N Y e
6 el e aallas el ollf Y OUT LS ) L e tlly a0 oy gl L)) el Lot
oF Bl Lok LY 0SS Ul sl 3 (Gadamer, 1996, p. 416) s i Sl o d TS Sus

cna il 01" 3) L o) S Vg Lt sy lall) o 31 OV b Tasge Legs oS Vg (andl Lgiam,

45



5)\.«5 J.\oLJ\

¢(Delisle & Woodsworth, 1995, p. 8) "3,al lis jadiss e Oslan S (bl g Gl e Ostom
Lo b Slpiin pabas Lo OV (sl i ) 2l e 887 i ¥ Lo sl aiad) s ¥ 0T gu
"ier 3 glgb bl a b B s i o ad O et S ey s o g wl
Jsosl o Sa 4l slizeVU ol g Sl o &adlll semdll 5ol LeSe Y Y ¢(Blanc, 2009, p. 16)
ol ) 3 and o 2 ) S Bl sl o e Gills
DA Aedla 3 g5 o c(texte darmivé) Jses el @ S gl s o Gl dagl ay)
28 WL 5 e (3 Ly il oS () amg5g 3 (texte de départ) SOy
055 0T Usyl Lga 3] ol gl G0 cW) aSle Y gl e 2,all BLY) s O
doV el @ ol e iy @ ST a L 358 VIS Bemlee (3 et celuad
B alay o ol s JLAL V) 3 s LS Y &6 (ol (K W atgh Bols Loy
(Gadamer, 1996, pp. 407-408)
5V (cdo¥ ) e alaile) a8l ISl aall e aal) 3 WL psgie ok OF 2 Y S0 aley
el a U ks Se Y B adosatiy G S (singularitd) ss5d Lage (oY) sl
sy L) i e Ll U] iy 221 Jee (3 gl 83801 e ) Jpeol) s O
) Gy Wil (Sh Sy ol e Wagen it ¥ gl AR ay ogdll dad 5S s Jeesy G)
«(Moutaux & Bloch, 2000, p. 14) "&gJsuesid 15" 554 (Gérard Guest) coaws jip> aals )
St s ¥ g O o (V) i 3 sl dlad Salanal o e ) Ol 4 2z s U1 aall
v'Uj&)%leTétgfy\&;wawwGTJM@)‘M;)W
oo el A8l Lelall ady aais ) 2l ) gk 53V ¢(Berner & Milliaressi, 2011, p. 59)
s AV al Bl B e Loty aa il gl ae IS Of ol s L St Gpid sy o Bpi
"enS 3l ekl el dglllly A BIA e AR patse O gl a1l 5af
hds Jsis S5 g b 4Dl s ¥ A2 3 WY i 8313 e 2l Of (Ladmiral, 1998, p. 26)
e spen 0 asle 2l (3 bSO Okl 3Y itz bl Al S 2audd)l _ppad) aas A 3
s st 3 ) W) Jseosl) S0 Y 255 Bl Say UG Sy Uogeait llan i) oomally pond
Bl Gl atoy ol anyls ) o) Lesy 3G anghs (g dpddd) oyl Eb e 5,08 256 aibls

i)l S sl S A" e e @) dep ) ) el A d) el da gl Lys a1k

46



(M*::, J EbLo.S) 3.4.7):15 Lo (..:ALA.«S\ EWHER VI &g

1 o) s wausll 1 s «(Moutaux & Bloch, 2000, p. 62) "ol Ll s sl a5,
aail) "ol by B bl ol sl Slas g 213 A
Bkae & b cdaid LBUslag LUINL dagpe cond aeldll ad) 3 Al Leie Sy ) gLl O
Ry lln o amall pliall S5y 30 adey Sl ) ansls 55 Lkt (3 fod " ealis 350 (3 BLS
" Sl e BB ) mle e Bale D (gl Blee e Sl @ Jeriy B
s qmrs e sl e e Y oaaaldl aa s ol Oy ¢(Berner & Milliaressi, 2011, p. 37)
s mll Wls g 2l ALY jlasenl o gl i ] gy WSy el
&y ¢ i)l Sl e o 2 Bad)) 22706 (Gadamer, 1996, p. 425) "veb I (begrifflichkeit)
T LS ) )5 e a2l (590l L) Gl compsl” b calidl ag ga ) gl 3 Hilis

ikl 2l 5313 O e ¢(Moutaux & Bloch, 2000, p. 18) "sxT i L3,V 09y ddedls dss ¥

A il Al el Al s aml) Bl 0T s adbgnas 345 3 el M is Se i
RYSEIL
‘;Ln..!\ ez g 381 .3

Ay OB or )b sliab ST (g a7 (3" 3] (B Fame ) S @ Jaess o) el 03
5 » .(Berman, 1984, pp. 12-13) ") @sallly &L SVsldly llly oY1 an fadox 2ag)
Y el mprsiy Al Jos (3 il 5055 155 (3 ol ks g3 tlmpain b o aim ) ola 2
Og52 d) Jgn LT 2n L Sy «(Delisle & Woodsworth, 1995, p. 13) s & oS 3 Olast
Fstedly oS 13y Ao Al G s an il 3 a2 e S OB iy aa il s
144 0| .(Berner & Milliaressi, 2011, p. 116) " s gb)klfjjl\ 2ol 2l e GLesTy (Bildung)
Lymdlly Bomall aslog Wd5 @ foridl dgl Lids 2a il ajlad Begogll soudl plalasV) g @Y Vs
) B (Berman) oleg ates b s (ORI & 3 2l gl g 3 2l oS 1y,
alady wom il jees 304 ) a3y WU (Al olsidl desaz U ase” sl (Phorizon traductif)
«(Ladmiral, 1998, p. 40) "ss94) SUGY) (o 3015 s el Jo Gl L Ul s g2y 00pSss
aadl oS erd Gl el gm B 331 1 liiily

o aall GaAL Slgmal O] et aad) BUT Bl Bl 0SS Ls g gl ST G
¢(Berner & Milliaressi, 2011, p. 69) " LsV! i)l 288 Slsnwr Sy ais i goeilly Lameall ol snnall

eSSy Ansdls A5t Jsaogll 33 (3 adblr Dllans 250 a8l e Gt 06 23 sl ol el OY

47



5)\.«5 J.\oLJ\

Slgadly Ll e SV e G gy (bl Al 2 S L GY) i il L) B4
Just & dows ) onadl aalsl ol Ead dW ag, 3 3 el of Sl AL 16 cay dimdl)
Sadly jall fadl Bl Bl i baied cagsiall o5as OF 09 aas 1) 3 Bolaa! S Y bl
e 5T, e 22706 ¢(Ladmiral, 1998, p. 10) "dSie ok e 22 pygie OB o Sy Sud)
L)l Vsl me hSSy DY) i dnedL Alsle " 8 ekl axll st S aalad Saleany
5Y «(Blanc, 2009, p. 28) "cia) lex o 1sy dapll @ 1)t Kl (gl a5 wla G
Jeban Jyosll 30 (3 U ) Bl Sl e Y [R50y 23l 22 (208 e psh 22l oulidl Laa)
s ol 205 B e T T b iy 50 I L) S pm 1 el By ey OV oppng
Vsls 3d o 8 (3 o 2l O) o cRdin) gy (3 3y 8 05 angll sda e S g Ll O
pae Red jaall el (létrangeretd) 2ey oo gl Sl e Y A fn e B
iy L gl e b Bkl LAl LoV (3 s 2l aa il o L «(Blanc, 2009, p. 28) "l Y sl
s I3 on VL el 5 Y ealin $90 3 a3 laal) rngedl) wllal) g 2anddl) 3 UT il
A

(Berman, "yl L) dxls S Oy E am ) agld B s 0T ) Olep Olskat (a3 Al
£ gn ol —ands 2l Gun' OF e il pelen Vg L) wollall e gl ods Loy <1984, . 16)
Bl 8l ey W oY1 Ll (e propre) "oel" ey LS s o 2V 0 B3
"Lk e sl (UN t0UE) 805 OF i) o g3 1 oy a7y o il IS0 Y
G gl o g o 2l Y Radal) s @) aa ) Al (3 e U3 glays . (Berman, 1984, p. 12)
chd Bl gag QU B Gagy) BB 3 R R B dog” e U Bl sl
Loyl sl Y e sl g e ey laempall sl o WG G
Al ol —a Uy aandall s dll aa i) e JlsY) ) 31 L liey ((Moutaux & Bloch, 2000, p. 74)
omslyah Y1 siall ol gl g " AT A ) -l sl r B i B Jp Shes ) aag)
B iy WYY Bl plo e )
A 2315 BUlas 10 ol Bluls .4

A Jggmedl B ol ) Bl () ) L el ) Ot aa " OF Ole el a3
L s N (35 ) By Lo gisll adalys o 1ol feaS A ) S5aa3 on s ((Berman, 1984, p. 17)
e Y (Wghally ol 1 o AL 0T e BY) Al BRAL) el e Biiaeg 3a35 g0y —4

@ Joldl ) s ) el WL e (Auslegung) Jusb o ey ST 06" (Gadamer) el

48



(dday ESL«.S) door gl i) (..,ALA.J\ ERAERF TN P

Joslh ad) Ml fhes o 15 2276 (Gadamer, 1996, p. 406) "sls oz f g 2SI s pm il sl
3 el e ol fadl LSe s Bl gay ekl iy ol ol Gy ppeseddl DLW alad 3
& Aa Al B8 Yl Bmgdl Spal) dauly ol axall s BLo) 4t aal) Wi prad Basgdll ag)sh
O wmjn 87 es «(Uberholung) aslol —sslol a el Db ¢ ol JSS™ 86 Sy L ralall LIS
05G gl fos 8 g QL st & ST f ¢ (Gadamer, 1996, p. 406) oLt (3 &3 sl
AoV gl e Bla 3 Gl 6 glee ) b

3 by Sy G dland ods wigh oo Jad QL Jom ool s e (il 234 T
G aE oda e g 3L S5 Ly BLYI L e Jamw Y camglsenno}l sall sLLe ) 22 g
Gk aaAl lee Jlas dme YOSV fmLdy Gl Al dlaee WS o G O aag
o ey bl b (3 38 A O ) iz Ls Basliat dlaal) 0555y ((Ricoeur, 2004, p. 39)
B3 ool 22" CSlTIBE LB Ale Redsr ) Pl ST Vit 4 (3 )W) A ] WBly Sl s
Cid 3 G W ol O el am Y M BB el b an ) b1 3 dd skl aall i e
et OF g € Lo STy aall 1 e baile OF g cells e S e b ol 531 087 sl gl
ailoal) ai k)l odny ((Gadamer, 1996, p. 406) "aiki dik Lo 35 Of oy b sl @ dle 3
S Ry 6 Y WK Jigs Al i SBLoh Bl 3 el 355 B gl o e Y] cd
- aJtell gallly BB DlsId Wgast WA dgmgll o ) 2L

Ol Jsesdl Ja5 iy GV e i L2 (gl Blas Jo g blae (il ls WlSles Aapl) fud
By F5 e fm bosay e <30 8 el e el Bl Al (it oy L dsl
2ely &1 aallly uﬁ;k\) _;55&\ iz Y lang ¢ Baas & @" 3L~ (Franz Rosenzweig)
Tl Bl s i of Ke b el Ly (W) il aLU iy jseedl Aedsy o3V
Sl d,.U@ e O Aol seud) e ngiﬂ oy 3 La sl O .(Berman, 1984, p. 15)
aslsdll () adl Wsle sk den ol (3 U dled g "L 0 Byl fee 3 W) UL Lol
BS5 e 2 Y 2l (G5 blas 0,55 of J3 B0l las Uss o o aanpll ey 31 Es3Lly
Sl o (tgl £ i Sisy g 2 g Sdsa sl s B L La Uee of G las,
) i sl ags L o(Ricceur, 2004, p. 42) "Gl wlall Lale ga (laguloy piie deds
S L ah ) dngall el ol oW el Manh! acil W5 0K B calley W e 65 8T 5l
Lo 3515 s () Lo e Gl 15 06 & aagall Sl Jo Bile ga O UT Gl sl aear iy

) o e LG 8 s e sabl iy S i e b

49



5)\.«5 J.\oLJ\

Ay 2 o ol s 3 slle Sl ks sl LY S 3 el sl LSS Y
ol o3 O e s 3 3y ) e @AY ) G e il O il e e o
ideh o Suy (Gadamer, 1996, p. 409) "seadl skl (39 Zadl 3 & Jaile ga L s g
DA e e Leliy g a0l oS Ll g aa Al Y by e Yas ool degsl
BT g ST e epiall Tlos s Lois L Loy @) Bl i d V) cd alany wlnjin 3 GOV
J;Ls ol 235 il Loty dade ool 2" OB adey )l clas Lgie £ Lkie 3l FYBRS
allly S cp me o L U e el g sl A Ol aas )
L OY ool e Wb )l Lnis 30 2 21 3T suy Lo 43y ¢(Moutaux & Bloch, 2000, p. 13)
o O 1235 Al 05GE Al SIS ey S S R 3 Gl 35 1Y) 3wl 22
Tl QJEY e e Sl culy e sl B R e wd i)
593 fomill ad (3 oy OlessT Laged g cpedas GBS il Jazss 11Kay ¢«(Berman, 1984, p. 18)
i des z3ked a3y ddnddl) P.;.a\.é.d\ dorg .5
Bandl e oS b s by STy olbag oalis (3 BLas mamsy 2iuldll )l Lo
(ol TS ) Bl VY5 ol bl pygill as Sy oty a3 ST ps B 3

Wl sda )80 53 Ts Glad b (Jpmsh Tomne catad fomas 1 [l e Candd IS 2t

o Gomay G Lot L gl 2yt ) oilosl il ) S)les” Eom L Lgions 30l (3,ally poadl
S pmall o B Oy Gils Slas Loy (. comslsinsid (B (hld) 202 gn J] BV DI
B G By WG i dey Jrie ded g d) ol 35
Ssien o Baliy 80 Ui el Aol ks (o 14 (Moutaux & Bloch, 2000, p. 132)
35 O olad) s &8~ Aaby & (AN alall) mlleall 2ibg (allhall e it sl psedl
oo oely JB G 35 m psadl) iy e Gme DL b o G G ) e L) il G0
ol st ST g S Uy L ol asline 2V Lgamy oblitngy poie Lgiam Sl gadly ISSY)
Bl S5 gl (3 llaall gm L B il Slllasty ol (3 Jaziy OF o8 LS pyedll e il
aseilly Dall Upnd! 1S Pl 45 354 Bs o kil el 25 B ey Lebol oy L il 3

ik 2 3 ahle 27y

50



(dday ESL«.S) door gl i) (..,ALA.J\ ERAERF TN P

Bl )0 sledinly & AL 2SI o fols Lol slasly 3 B i) ppdll 2as )
10y .B;%jd\ Bhas U1 YY) e psedl) sme Bled Uyl
LS s b 2 e s e 2 Ll 050 @) Bele W) SlIST pe )5 psnall Wl
Gt co3gdm ol g9 2l ol SY) s 28U (sl 3 3 B Yoles i 2lSW 065 et 2l
L » cEreignis, Dasein, Aufhebung, Vorstellung :5;¢sl Lol Y oIS sda &)
Bote ol palib JoB Y B am e Lpdan A 0l S o b Bl liiSS
(Ricceur, Sur la Traduction, 2004, p. 12) .Lewss S 2,187 3
B Lz 3 e e I B eoldSU s BUSS dbsiias Sosai b wealill ods OF ge Vs O
A e O o3 e 2l o(traductibilite) aapld aidall valild 26 Wl s b gag cipllall
o2 3 ed €Y ((Moutaux & Bloch, 2000, p. 14) "lziMis) dmzS aa gl 2 ddl) £hG 05
SUsLM sda Jas Laat o Sp e g ally Bed ST Wil odn Ll o5 B Sl e (3 UL
Lo wonliall 315 E5MaR) (Sstanny 355,20 Bhelilly B gedl) 23U
& ,22235 «(Ereignis, Aufhebung, Vorstellung) :aaill £awldl voaldd o &30 LG e5id
(s adag L) ieggal) onSCad
Josty By B3 Opnian 5o (Qally i) o chddl) b wblisy Fyeie sa :Vorstellung i
Bang hgd U o 22 rmg) il 5 B3 S (s Hnb I3 Eadly ljgad) Wtls dalanal o
G i gm0y LT ISR TR S we ) (S L s i) (3 03l ST (31
wag S S oy M pgedl) e Lpsdoitey ) Lo 3YL L o)l 22 oy e 5,3 s
RAPYS
salall 251,087 s (Vorstellung, Begriff) sl a5tdl (3 slies Vorstellung eseis 4o,
" ey (4 Y My LS sl JUH s ST (ding an sich) wis & s o2 bl
o Y] Vs e "B mllazas (pensée figurative) "k S . Ly (représentation)
Jr e gy Ganlly sl Tk ¥ ) (il aslisan) ¢ Vorstellung S i 55 L
ot ) jlasl G (O ol (sl (Gl cedadl e degazlly 3)slal) Ll
(Ricceur, 1985, p. 185) Laf roglsdl Glady Jo Lib rg
o390 G rmglsadly col) Bled) o BHGLL 5T ad 33 Ul Bl dagye ppgd) s R O s n 03l
25 (oot Bt i B G U s Sl 395 ol 358 5alST U] psgdll Mis aay alSCaa O
el ne ool o a lan Ly S o iyl 3 aid ogll 5T Slhes oo e 1y LU )
K IRV

51



5)\.«5 J.\oLJ\

Vorstellung a7 (représentation) » saxly 2™ Je VI mesd &I Sy
Logische ik &) Jwer oSS Osas il Ogaill iy -Reprasentation
i) (3556 - i) (représentation-idée) sf (Jﬁf) (représentation) i.Js” (Untersuchungen
S sall Jzadly (substitution) Jeiedl 2UY1 356 ~logy T @5~ 225 8y Vorstellung
Pl 3 Bakaey Al ST fan Lo areall olb O b (@S B a1 O s Jes
(Saraiva, 1970, p. 118) .slal
G U ASE o 8 Web s @ Bl ) Gl 3 ey psedll & B Vorstellung i 2alSG
@ Ve ) Lehsd e 3uilly sLaDU rlially rgd) Spadl Lad oy g psedll Vi jad aSGll sl
.‘_;p}J\
L sy osadl Jas 2als s ol AW S ) asedll s oz :Aufhebung —<
3 Sl (Ll W)y Sald Laline (3 mest 3] sl SVY5 G ped R0dST)LHUY B 1y
A% G asgall 1b 3359 jala bl sl Ll d) Gl 3 a3l e olis Gy med) s 3
..(relever) =3 ((ramasser) ~! ((Supprimer, abolir) Jua;) &} : |z bl 3daze olalS™ o)
& wgnall s (Frangois Fédier) ausls lsuip oy Al
tEN VY A=l s (Aufheben edll" e G2l Aufhebung psese aa"
W AL 8 eSley) sns Relever -
(lever la séance) "auld) cady” 4 Jois cd)) aally :Lever -
(lever le débat) " sl 5,0)" sxs :Elever -
oyt 3l (3 S VY e e i [ ] L 3 el G g Y 4] [t
Vel S gl oldlaall e sy e e Basly B 2alS e ek OF OISG Wbzl
(Fédier, 2005, p. 483)
V3 aer G e OF mbazes ¥ UT M gm V' G osadl oy SLASIL AVl oda Loy &F 58
of llaall Vs 225 &gno a5 (Fédier, 2005, p. 483) " osadl 225y LIS 2y o Ll o (2
ol Jios 2S5l et U U A e atie Jas alas o) gall "Eogan " ] Ll
ol ol & wlasld) o
3 e Wolie 1Sk O 093 mllaall b 500 1S, s o35
o I3V gl Ogaias Bt s T ] S o0 WS &7 s Aufhebung psess 3
sdn O Cpmi b ¢ Jabl Aufhebung Lls Vi sy il 850 Gisf 30 (Lafgf ales o

52



(dday Esw) door gl i) (..,ALA.J\ ERAERF TN P

Ged OB ally ) oy opm Sals] dlad 0 Lakind i3l aheddl dlanslyy Wjald % 5 I

(Riceeur, 1997, p. 159) .« bl & 15 06 L) @3Nl oy
Yly i e ] e AW Ogaall OF e i lgll 2SI (3 Blins Yl sy c psedll Ma ot s
N Flaall 32 i) Ids b 18 e Bylienal 2z Aufhebung pseied <(Suppression) JUs:yly
U Ayl Of jops oLl Sl Bl OV (Ricoeur, 1997, p. 160) "t wllaall (3 4
AV YT e (3 s OF pogall s 2 S iy sldyly JUarYly a1 » Aufhebung

pseik Bty Blas dag oSy (événement) "wis" L WL 58 fseie 5o :Ereignis —¢
Ereignis Lebvs 150" 0L G 5520 (1936 i die S 2585 G RIS ST us we Joi
(Ajakovsky, Fédier, & France- "% Sl Gl Uzl o €05 (g1 05280 ddor fpdlin oS o
o () «Ereignis 5"l xSl sa oW ga) i (3 5800 3 S5 cLanord, 2013, p. 402)
(Ajakovsky, Fédier, & France- "[coa=S %45 ¢ f] (L'Aftrée de I'estre comme événement)
o P e o SY 4235 saly 2alST ] asedll 1is 325 Caad Lsy cLanord, 2013, p. 42)
by 633 o Bl o fE JSe @ o (Saglleny cul 3 38 dy SNl VLS
Wyl BSAL ey SB (Gl
s A i LB ) Sl 2T e el @S 5SS B psedl) sl Ty

s (dplaell CLadll (T [s mes™1528U 35201 agdi] (L'altre de I'estre) (Das wesen des seyns)
JSes GG Jaed b ) <Ereignis U ) "w )" opadl e sler L ale ) (der sprung) ;i)
aob gl 3 sl B g O ) @S slae ) ((ES QibE) (dms) Hla" U ppeiny G5
(Ajakovsky, Fédier, & France-Lanord, 2013, "& xS aai> a3 3%, 5l (g dakl) "5 2l
Aty Olgis o 43l lsdd adfon Loy (ES5> o (3 (aVENEmeNt) "as" 1S o5 VA4 . 42)
2.1, (Beitrage zur Philosophie (Vom Ereignis)) s» "olifly £uS0)" day ds oS oal
G Fs 4 Ys= ((Apports & la philosophie, de l'avenance) lss & (I'Avenance)

Gl o) S sles a Ereignis JB wsS Gpat sy Sl AT s o s A

duay (il y a étre) (Es gibt sein) dwe fuos pdszey Sy AW -3 —58" Ls —2SJ)

('y- e o (IA-jointement) U, K28 s Ereignis 3 oo W jad (g

5 oy (Btre) EslsY) wsSW agms” 23 (laftre) Sl ¢ 2 (o appropriement)

(Ajakovsky, Fédier, & France-Lanord, "Er-eignis askil) USUl a5 Lo 5a (estre)

2013, p. 464)

53



5)\.«5 J.\oLJ\

il ) s Lo by B o A 555 Sy (AL S oy Ereignis § ot 5505
Ereignis 3,55 w5 (3 175> cavenance Jusl 5
Jzel cpsedll 1A 05,25 Alain Boutot 55 OVT Cilos A
oS LS e Y 2T B L (oYL T el ) 00ty Legs ol e w80
R BT e Y e
U Ggiamll Joo W) sllaall s fin oy ) (22 Sllas s 5 5L o ek Jand
(Boutot, 1995, p. 108) "Das Ereignis + ;o5 did>y &5 dii> ands 350 3 5o
15gh hy calanly il blinel me ool 2alST (3 a8 g8 willas 235 n psgill Vs 2y OB aley
Ad il 22 ) el 227 gl
Baten S WS A7l W5 5 Lgvans 2ealin it iendl) ) T J) sl coaldll W J
Bl Jorls (i)t gl e 8l Adnddl) ez U 2l Jle (3 il O (3 ) ald L8 Lk
Sted gl G)laYl Bl BB 5 55l Bmbaw 225 o "Bl Ldan & " )" Lenlb fuak
LA oV U Bl BV s il (i (ilST ((Boehme) pas i 3!
3l dage b wlanddll ods Jro 3 2afl) LW pue 0,5 ey ¢(Moutaux & Bloch, 2000, p. 132)
My Bamnny G 5o} 055 OF J5 Jlal) 5,57 &sedl) wlpoly Sl Ogaias g Jo Lo LSy
il Loy edgh Wil Bpedi aa s Lt Maamill g0 e et OF (Se 8B adas o i Lt
LS . (Moutaux & Bloch, 2000, p. 135) "ausl day edgs Ul adly 58 s 4 Le U
g U el ey bl 3 Jgosl) B Ry e 2l G s i)l Lyglaie Wb OB paid Least aa )
i (T 05 Sy gl LanST 5] 1 5
$110g0s 55lS" osailis Ll Ol Lz |y Lo S Lz 35 Y A2l el L5 )
Sy (an r an glll Wy olasldl [ gn ey e Lo o)l 0L 2addll 2l Loy
o =)l Openan (3 Bl a5 e 508l 1S sga2 3l JKT 3 LS w3 g VA 2l
20 28ty ol aall e Sl Uy Lo Ul Lok 33 e x5 ST 1ny ol a05iel) 0
Sl sl
(il oo b B o B el I By 1sls 6
3505 o @ el o JeiVl & opandl Lelad gl e Bl 13 o Gl a0
AT A F s Bl LIS el Y b ol e 2l Y ¢l i (3 Al mglslai]

54



(Uerdas 7 3003) Aoz gl Bdeddl) el 8 1Ad i Ao

w

adliy e ol Aol il Gl 0 ) by iy Gl SO an edens G
gz s i) Gaalll dally Landdll bl (ed) d)ladl Sjad) Jgo i ih 858 B me Lol

Pl oygiam oyl j3ead Gpes Sy pgdl) ASTEZ oy ST ol Billae e il el O
A1 o) 8L lls 50T ity O il pyqil) oot o ot S5 1iSCay o Il wolily slaz VL )8y
Lo calo & BW e S5 Lehoy (résidus de I'écriture) i s "SI L e (S L
A b 0F sl etopany o3 3 el 24 ST Ol o alil e cady JISEY L Sy opundl
33 Sy ilas V) e el 3w A g RSO OY Gl 3 psedl s S e 33l s LoV
S S 3 e 514 T el s

Jlais) AT Galiaze Adymng Bl VS 2l Bl U] Lpenlig Ranldll 225 &5 (Bl s
Lo e ekl LS Lo oy Laggdll BLsle Al e S Gals U1 00K Of S e aa il ol
Jlaas” s o Al s a5 iy J?w\yy,\ﬂwuwm;w ) Slagl e et
1) e sbazeWl ] gos Wl 1alSCall ada gtk cnhye e Lis a4 8T 80 (3 s pggdo 2l
S e el Gl e Olpady by oS ogluls 2SI I I (S EACHE v
el ) es (3 Unylemal (S 88 o)l apal) Al L) el s Bl g lgle LY
S "B e Bledd QY1 b BT Ll e @S pad aally ad) aad ) sen 2Vl
Myd Bl lns f BN gl ST il 1S aguptiy 4 D) WX g cafogeanty pkeld)

aggdlly G5l sl o8 LT o ol el aas ALl 5 ol Ol lall 0Bl 218
32 Miay e w3l (3 Al R ") sasl LY 3 s w15 Wil o V] Lhead S5 Y 8
ST (rosh) Lot (3 2adll Aoy LG BB 2 B (3 2iedidl) ) 2 3 Bl el 2SG
3 Akl By el e DU ey 0L G B e e G S oSl slg) e R
s OV coladl Jorls a5 el Lzibgy Landill o oalil) oLl ol sl e "Bl 8 (of gl b
g5osl oy AL Gazhe b2

VS PR RS P R S g Y PC I HEREURT{FYRE FRNEILE AN P RS Cg
el Codlly rmslgen Y1 BLEEY) Cafllsy SV e Jle 1IN @3,\; S5 By Lty el Loy
s Y Gae gl Jiled e Of fasgdl el oY Ll Sl se GV st Y] iy
o0 e s pshar () (535 U iy 2l Lol Jom AED A 3 b 2dil] Bl 22 W

55



5)\.«5 J.\oLJ\

G pSad) Lia Lo gy OBy (Mg ki rdds pllas aelis ) sl Sl jglnn OF ok Lo £S04

SEST p el B L B e (Saint JErOme) pax Ole Sl of (A el

56



(dday Esw) door gl i) (..,ALAA.S\ ERAERF TN P

:8‘4"J‘ 7
Ajakovsky, P., Fédier, F., & France-Lanord, H. (2013). Le dictionnaire Martin
Heidegger: vocabulaire polyphonique de sa pensée. Paris: Les éditions du Cerf.

Berman, A. (1984). L'épreuve de I'étranger: culture et traduction dans I'Allemagne
romantique. Paris: Gallimard.

Berner, C., & Milliaressi, T. (2011). La traduction, Philosophie et tradition:
interpréter/traduire. Paris: Presse Universitaire du Septentrion.

Blanc, C. L. (2009). Le complexe d'Hemes, Regards philosophiques sur la traduction.
Ottawa: Les Presses de I'université d'Ottawa.

Boutot, A. (1995). Heidegger. Paris: PUF.

Delisle, J., & Woodsworth, J. (1995). Les traducteurs dans I'histoire. Ottawa: Les
Presses de l'université d'Ottawa.

Fédier, F. (2005). L'intraduisibilité. Revue philosophique de la France et de I'étranger.

Gadamer, H.-G. (1996). Vérité et méthode: les grandes lignes d'une philosophie
herméneutique. (E. Sacre, Trad.) Paris: Seuil.

Ladmiral, J.-R. (1998). Le Prisme interculturel de la traduction. Dans Traduire la
culture. Paris: Presses de la Sorbonne nouvelle.

Moutaux, J., & Bloch, O. (2000). Traduire les philosophes. Paris: Publications du
Sorbonne.

Ricceur, P. (1985). Le statut de la Vorstellung dans la philosophie Hégélienne de la
religion. Dans P. e. Ricceur, Qu'est-ce que Dieu? Philosophie/theologie.
Bruxelles: Facultés universitaires Saint-Louis.

Ricceur, P. (1991). Lectures I. Paris: Seuil.
Riceeur, P. (1997). Idéologie et utopie. (M. R. Roman, Trad.) Paris: Seuil.
Ricceur, P. (2004). Sur la traduction. Paris: Bayard.

Saraiva, M. M. (1970). L'Imagination selon Husserl. La Haye: Martinus Nijhoff.

57



